
 

 

 
 

 

Phonetic transfer in the production of Chinese and Arabic learners of 

Persian: A case study on Persian dorsal stops 

 
Vahid Sadeghi1 

Corresponding author, Associate professor, Faculty of Humanities, Imam Khomeini International 

University, Qazvin, Iran. 

 

Abstract: 
The interference of native phonetics and phonology on the acquisition of non-native 

vowels and consonants has been studied extensively, and results typically suggest that 

discrimination of non-native sounds can be predicted from the perceptual relatedness of 

non-native categories to native categories. According to Speech Learning Model (SLM), 

proposed by Flege (1995), L1 and L2 sounds exist in a common phonological space, and 

thus influence each other. As argued by Flege et al. (2003), the interaction between the 

two systems involves two mechanisms, namely, category assimilation and category 

dissimilation. An L2 sound assimilates to an L1 sound when it is perceived as an instance 

of the L1 sound, despite audible differences between the two sounds. However, category 

dissimilation happens when learners can auditorily differentiate an L2 sound from the 

closest L1 sound and from the neighboring L2 sound. Flege makes the assumption that 

under such a condition a new phonetic category for an L2 sound can be established. 

This research aims at investigating the pronunciation of Persian dorsal stops in the 

production of Chinese and Arabic learners of Persian. Dorsal stops are different in 

Persian from both Chinese and Arabic. Persian dorsal stops are pronounced as either 

palatal or velar depending on whether the following vowel is front or back, while dorsal 

stops in Chinese and Arabic are always produced as velar, irrespective of the place of 

articulation of the following vowel. Given this phonological difference between Persian 

on the one hand and Chinese and Arabic on the other hand, we asked to what extent the 

acoustic phonetic characteristics of Persian dorsal stops in the production of Chinese and 

Arabic learners of Persian agree with those of native Persian speakers.  

A corpus was designed to test the research hypothesis. Three sets of speakers, namely 

native Persian speakers, Chinese learners of Persian and Arabic learners of Persian 

participated in the experiment. The participants were recorded individually in a quiet 

room using a digital audio recorder, Sound Blaster X- Fi 5.1, and a directional condenser 

microphone. The stimulus tokens were digitized at 22.05 kHz and low-pass filtered at 

4.8 kHz. The output amplitude levels for each individual speaker were normalized to the 

maximum amplitude range. 

All acoustic measurements were made using Praat acoustic software (Boersma and 

Weenink, 2010). Data analysis included spectral examination at stop release as well as 
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regression locus equation computed from measurement of F2 at vowel onset and the 

steady state of the vowel. 

Results suggested that patterns of spectral energy distribution in dorsal stops (the release 

section) are significantly different in the production of native Persian speakers from both 

Chinese and Arabic speakers, when the stop consonants are produced before front 

vowels, but they are rather similar when the target stops are produced before back 

vowels. More specifically, in back vocalic contexts, all speakers, irrespective of their 

mother tongue (differences in L1) pronounced the dorsal stops in such manner that the 

distribution of energy was rather compact, with energy being distributed in a polar 

fashion in three different spectral regions, namely, low formant frequencies, mid formant 

frequencies, and high formant frequencies. However, in the front vowel context, the 

native and non-native speakers of Persian differed as to whether the spectral shape of the 

target stops were diffuse or compact in their pronunciations. While, Chinese and Arabic 

speakers uttered the dorsal stops in the front vocalic context in almost the same fashion 

as the back context, Persian speakers pronounced the consonants such that there were 

less poles in the spectrum, and thus the spectral shape of the target stops were more 

diffuse than compact. Furthermore, the results indicated that the locus equation slopes 

serve as phonetic descriptors of stop place in CV utterances. Using the locus equation 

measurement sites for F2 onsets, dorsal stop consonants in the production of Chinese 

and Arabic speakers had lower locus equation slopes relative to native Persian speakers. 

When locus equations were derived using F2 onsets for dorsal stops that were measured 

closer to the stop release burst, the slopes were radically different between the native and 

non-native speakers of Persian.          

These results can be interpreted to suggest that while Persian speakers’ productions of 

dorsal stops fall within two different phonetic categories, namely palatal and velar, 

depending on the following vowel; Chinese and Arabic learners of Persian realize 

Persian dorsal stops as only velar irrespective of the vowel context. The findings are 

discussed with respect to the theory of Speech Learning Model (SLM), and suggestions 

are made as how the research findings may be applied in teaching Persian as a second 

language.  
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  چکیده

ردازد. پآموزان چینی و عربی میایِ فارسی در گفتار فارسیهای بدنهتولید انفجاری یاین پژوهش به بررسی شیوه

ای نههای بدچینی تفاوت بنیادین دارد: انفجاریهای عربی و ای در نظام آوایی زبان فارسی با زبانهای بدنهانفجاری

شوند. در مقابل، کامی تولید میکامی و نرمهای سختمجاور به صورت گونهی هفارسی بسته به محل تولید واک

 ای در اینهای بدنهکامیِ انفجاریسخت یاند و گونهکامیهای عربی و چینی فقط نرمای در زبانهای بدنهانفجاری

که تا چه اندازه الگوهای مبنی بر آن شودمیمطرح  واجی، پرسشی ها تظاهر آوایی ندارد. با توجه به این تفاوتزبان

-دیهای تولیآموزان عربی و چینی با ویژگیایِ فارسی در گفتار فارسیهای انفجاری بدنهصوتی همخوان -تولیدی

ژوهش پهایی متناسب با پرسش ابتدا داده پرسشبه این  گوییها مطابقت دارد. برای پاسخصوتیِ بومی این همخوان

وزان آمآموزان چینی و فارسیزبانان بومی، فارسیکنندگان آزمایش )شامل سه گروه فارسیطراحی و توسط شرکت

 تای در گفتار شرکهای بدنهتولید شدند. سپس الگوی توزیع انرژی بر روی طیف بسامدی رهش انفجاری ،عربی(

در آغاز  F2گیری مقادیر فرکانس خط رگرسیونِ حاصل از اندازه یهمایش بررسی شد؛ همچنین، معادلکنندگان آز

ومی، زبانان ببعد از همخوان انفجاری به دست آمد. نتایج نشان داد در حالی که فارسیی هایستای واک یهواکه و ناحی

صورت های پسین بکامی و در بافت واکهصورت سختبهای پیشین ای را در بافت واکههای بدنهمطابق انتظار، انفجاری

ین ایِ پیشها را در هر دو بافت واکهآموزان عربی، این همخوانآموزان چینی و فارسیکنند، فارسیکامی تولید مینرم

( SLMیادگیری گفتار ) یهای این پژوهش در چارچوب نظریهکنند. یافتهکامی تلفظ میو پسین به صورت نرم

آموزش زبان فارسی به  یمورد بحث قرار گرفته و پیشنهادهایی در خصوص کاربرد نتایج به دست آمده در حوزه

 زبانان ارائه شده است.غیرفارسی
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 . مقدمه 1

با یکدیگر متفاوت است. یکی از عوامل مهم  (L2)آموزان در تولید عناصر آوایی و نوایی زبان دوم توانایی زبان

با  (L1)، تداخل الگوهای آوایی زبان اول (L2)های آوایی زبان دوم های بینافردی در یادگیری ویژگیتفاوت

ی زبانی نیز در این زمینه نگیزه و تجربهاست؛ هرچند عوامل دیگری از جمله سن، محیط، ا (L2) زبان دوم

 ;Chen et al., 2001; Flege, 1987, 2003; Lord, 2005; Zhang et al., 2008)ثیرگذار هستند تأ

Zhang & Francis, 2010) تداخل الگوهای آوایی زبان اول با زبان دوم در مطالعات بسیاری مورد بررسی .

آموزان در یادگیری نظام آوایی ت نشان داده است که مشکل اصلی زبانهای این مطالعاقرار گرفته است. یافته

است. به طور مشخص، وجود یک  آوایی زبان اولبا الگوهای  زبان دومناشی از مغایرت الگوهای آوایی  زبان دوم

ی گوینده، رشتهآموز در مقام شود که زبانمانع از آن میر زبان اول، و عدم وجود آن در زبان دوم تقابل آوایی د

ی آوایی طبیعی تولید کند و در مقام شنونده به سهولت صورت یک رشتهرا بهزبان دوم  عناصر آوایی کلمات

 درک کند.  زبان دوم ی کلماتی صوتی آواهای گفتار را به صورت زنجیرهی پیوستهرشته

ای فارسی در گفتار نههای انفجاری بدصوتی همخوان -های تولیدیی حاضر به بررسی ویژگیمقاله

ای فارسی در سطح آوایی شامل یک تقابل های بدنهپردازد. انفجاریآموز میزبانان فارسیزبانان و عربچینی

نند(، اما ککامی است که با یکدیگر تفاوت واجی ندارند )یعنی تمایز معنایی ایجاد نمینرم-کامیی سختدوگانه

ت گویی به این پرسش اسو عربی وجود ندارد. هدف اصلی این تحقیق پاسخهای چینی این تقابل آوایی در زبان

ی ای فارسهای بدنهآموز تا چه اندازه بر کیفیت تولید انفجاریزبانان فارسیزبانان و عربکه زبان اول چینی

ی و بررسای را های بدنههای صوتی انفجاریتأثیرگذار است. مقاله در چند بخش تهیه شده است. ابتدا ویژگی

های کنیم. سپس، به بررسی ویژگیهای انفجاری را معرفی میهای صوتی مهم محل تولید همخوانهمبسته

 یپردازیم. در بخشی دیگر، نظریههای فارسی، چینی و عربی میای در زبانهای انفجاری بدنهآوایی همخوان

پژوهش  یشود. سپس، پیشینهدوم معرفی میعنوان چارچوب نظری یادگیری نظام آوایی زبان یادگیری گفتار به

ای فارسی را در های بدنهی آزمایشگاهی، رفتار آوایی انفجاریشود. در ادامه، در چارچوب یک مطالعهارائه می

 یهای صوتی مورد نظر بررسی و دربارهگیری همبستهآموز با اندازهفارسیزبانان زبانان و عربگفتار چینی

 کنیم. آموزان بحث میها در گفتار فارسیمخوانکیفیت تلفظ این ه

 

 های انفجاریهای صوتی محل تولید همخوان. همبسته2

صورت فشرده است ها به لحاظ الگوی توزیع شدت انرژی بر روی نوارهای بسامدی یا بهبسامدی همخوان طیف

ی بسامدی مؤثر وجود داشته باشد که سازهکیلوهرتز یک قله یا  0تا  8و یا پراکنده. اگر در پهنای نوار بسامدی 

بسامدی متمایز کند، طیف بسامدی فشرده است؛ اما اگر انرژی بر روی تمامی نوارهای  ی فضایآن را از بقیه
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 Keating)کیلوهرتز( توزیع یکسان و یکنواخت داشته باشد، طیف بسامدی، پراکنده است  0تا  8بسامدی )نوار

& Lahiri, 1993; Stevens, 1998; 2000)های بسامدی فشرده و ی بسامدی در طیف. محل وقوع قله

های بسامدی پراکنده، بسته به محل تولید همچنین محل وقوع حداکثر فرکانسِ دارای انرژی بیشینه در طیف

   2واکه متغیر است.

های بسامدی انفجاری های انفجاری نشان داده است که طیفشناختی طیف بسامدی همخوانی ردهمطالعه

ای )اعم از دندانی و لثوی( هموار و پراکنده است، زیرا انرژی در هیچ بخشی از طیف بسامدی متمرکز لبی و تیغه

طور معناداری از انرژی نوارهای بسامدی دیگر بیشتر نیست و هیچ نوار بسامدی وجود ندارد که انرژی آن به

ای، طیفی هموار با های تیغهار با سیر نزولی دارند، ولی انفجاریهای لبی، طیف بسامدی هموباشد. انفجاری

امدی ی بسای، نبود یک قله یا سازههای لبی و تیغهسیر صعودی دارند؛ اما وجه اشتراک طیف بسامدی انفجاری

   .(Keating & Lahiri, 1993)غالب در یک فضای بسامدی مشخص بر روی طیف بسامدی است 

ای طیفی فشرده است. زیرا انرژی در یک یا چند های بدنهی رهش انفجاریبسامدی قطعهدر مقابل، طیف 

شود و در سایر نواحی بسامدی، توزیع انرژی در یک های بسامدی متمرکز میی بسامدی به شکل قلهمحدوده

های پایین، انسی فرکهی طیف رهش در محدودترین قلهکامی قویهای نرمسطح کمینه قرار دارد. در انفجاری

های دیگری نیز در نواحی شود. اما قلهی بعد واقع میی بسامدی دومِ واکهو به طور مشخص، در نزدیکی سازه

ای بر . بافت واکه(Stevens, 1998)یابد هرتز تظاهر می 2888تا  9888های بسامدی بالاتر، بین فرکانس

ی ی اصلا حد زیادی تأثیرگذار است. در حقیقت، قلهی طیف بسامدی رهش انفجار تترین قلهمحل وقوع قوی

ی جلوی محل گرفتگی است که مقدار آن قله وابسته به محل تولید )پیشین/ طیف رهش انفجار، فرکانس حفره

ترین شناختی نشان داده است که قویهای رده. بررسی(Stevens, 1998)ی بعدی است پسین بودن( واکه

 F2های میانی )بالاتر از فرکانس ی فرکانسهای پیشین در محدودهدر مجاورت واکه هاکامیی بسامدی نرمقله

ها ی طیف رهش این همخوانترین قلهکه فرکانس قویشود، درحالیواکه( ظاهر می F4واکه و کمتر از فرکانس 

س تر از فرکانپایینای ای کمتر است )به طور مشخص، در ناحیهایِ پسین، به طور قابل ملاحظهدر بافت واکه

F2 های انگلیسی، ای در زبانهای بدنهی رهش انفجاریی طیف بسامدی قطعهبرای مطالعه)ی مجاور( واکه

                                                 
. اما تر استمراتب قویهای فرکانسی پیرامون آن بهی فرکانسی از قلهترین قلهآل، قویی ایدهدر یک طیف فرکانسی فشرده .2

فشردگی طیف فرکانسی امری نسبی است که بسته به عوامل مختلف از جمله بافت آوایی، بافت نوایی، گوینده، جنسیت و غیره متغیر 

 (.Keating & Lahiri, 1993)است 
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ها در بافت کامیی اصلی طیف رهش نرم. بنابراین، قله(Keating & Lahiri, 1993چکی و مجاری، ر.ک.، 

  2شود.های پایین ظاهر میایِ پسین در فرکانسهای میانی و در بافت واکهایِ پیشین در فرکانسواکه

کامی متفاوت است. تفاوت اول های نرماز دو جهت با انفجاری کامیهای سختطیف بسامدی رهش انفجاری

ی اصلی طیف رهش انفجار در ها، قلهکامیی طیف انفجار است. در سختترین قلهمربوط به محل وقوع قوی

-طور قابل ملاحظهها بهکامیشود که از نرمی بعد( واقع میواکه F3 )محدوده بسامدی های میانی یا بالافرکانس

ی جلوی محل گرفتگی است. هرقدر طول ی اصلی طیف انفجار ناظر بر بسامد بازخوانی حفرهای بالاتر است. قله

ها امیکفتگی از سختی جلوی محل گرها طول حفرهکامیاین حفره بزرگتر باشد، بسامد آن کمتر است. در نرم

 ,Stevens)کمتر است  کامیی اصلی طیف رهش آن از سختبزرگتر است و به همین دلیل میزان بسامد قله

 ها دو یا چندکامی. تفاوت مهم دیگر مربوط به میزان فشردگی طیف انفجار است. در طیف رهش سخت(1998

، همزمان های میانیی فرکانسزدیک به یکدیگر در محدودهی انرژی نسبتاً برابر در فواصل بسامدی نقله با دامنه

بسامدی واحد با پهنای نوار زیاد ناشی از  یهعیت، یک قلبرایند این وض بر طیف بسامدی رهش احاطه دارند.

ای هها انرژی به صورت قلهکامیکه در نرمهای نزدیک به یکدیگر است. بنابراین در حالیاتحاد طیفی قله

اختار که به طیف بسامدی، س -شودمتمایز با پهنای نوار کم در نواحیِ نسبتاً دور از یکدیگر متمرکز میبسامدی 

ی ی انرژی بر روی یک محدودهتمرکز بیشینه هاکامیدر طیف بسامدی سخت -دهدای میای یا قلهسازه

دی شود طیف بسامست که گفته میبسامدی واحد در مرکز طیف با پهنای نوار بزرگ قرار دارد. به همین دلیل ا

از نظر تولیدی،  .(Keating & Lahiri, 1993)ها دارد کامیها فشردگی کمتری نسبت به نرمکامیسخت

ی عقب محل گرفتگی بیشتر باشد، میزان فشردگی ی جلوی محل گرفتگی به حفرههر قدر نسبت حجم حفره

 .(Keating & Lahiri, 1993)یک آوا بیشتر است 

ای همربوط به شیب گذر تغییرات سازهکامی ها و نرمکامیهای سختانفجارین تفاوت صوتی بین سومی

های انفجاری است. های صوتی محل تولید همخوانترین همبستهها یکی از مهمبسامدی است. شیب گذر سازه

کند. مجاور تغییر می( یک واکه بسته به محل تولید همخوان F2های بسامدی )به ویژه مسیر حرکتی سازه

صوتی مناسبی برای  یهها از واکه به همخوان و یا بالعکس از همخوان به واکه، همبستبنابراین گذار سازه

 تولیدیدر یک آزمایش تولیدی اثر هم (Lindblom, 1963)لیندبلوم  هاست.شناسایی محل تولید انفجاری

به ازای  Vو  و   ،برای  C، به ازای CVCیی های آواواکه با همخوان در زبان سوئدی را در رشته

گیری کرد؛ برای هر واکه را در دو ناحیه اندازه F2سوئدی بررسی کرد. وی مقادیر فرکانس  یهواک 0هریک از 

                                                 
 وندشآمده نامیده مییشهای نرمکامیِ پی صوتی، انفجاریایِ پیشین با توجه به همین شاخصههای نرمکامی در بافت واکهانفجاری .2
(Keating & Lahiri, 1993). 
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ایستای واکه. سپس تابع همبستگی بین  یهانفجار و شروع واکه و دیگری در ناحی یهیکی در مرز بین لحظ

را ترسیم و نشان داد که این تابعِ ریاضی یک تابع کاملاً خطی است که به  F2و ایستای  F2 یهمقادیر آغاز

طور ثابت و منظم به Yواکه بر روی محور  F2 یه، مقدار آغازXبر روی محور  F2ازای هر تغییر مقدار ایستای 

 ری رگرسیون، میزان همبستگیکند. وی با استفاده از مدل آمابسته به محل تولید همخوان انفجاری تغییر می

صورت مقدار ضریب خط رگرسیون نشان داد و ایستای واکه را بهی ی دوم در ناحیهی دوم و سازهی سازهآغازه

 F2به صورت تابعی از مقدار  CVدوم واکه در مرز بین انفجار و واکه در  یهی سازثابت کرد که مقدار آغازه

 کند. ی ایستای واکه تغییر میدر ناحیه
 

  ای در فارسی، چینی و عربیهای بدنه. انفجاری3

د. شونکامی )پسکامی( تقسیم میکامی )پیشکامی( و نرمای فارسی به دو دسته سختهای بدنهانفجاری

عنوان اندام گویایی منفعل و کام بهعنوان اندام گویایی فعال و سختکامی با مرکز زبان بههای سختانفجاری

کام به عنوان اندام گویایی منفعل تولید عنوان اندام گویایی فعال و نرمکامی با عقب زبان بههای نرمانفجاری

 .Samare, 1999, PP) . طبق توضیح ثمره(Pisowicz, 1985, P. 32; Samare, 1999)شوند می

ها و نیز در بل از سایر همخوان/ و قهای پیشینِ /کامیِ فارسی قبل از واکههای سختانفجاری (56-60

گیرند. / قرار میهای پسینِ /کامی فقط قبل از واکههای نرمشوند؛ ولی انفجاریپایان واژه واقع می

 شوند. کامی میگیرند، نرمکامی قرار میهای نرمکامی قبل از انفجاریهای سختهمچنین وقتی انفجاری

 و   ، ،های دار و انفجاریواک و   ،های انفجاریعربی هفت همخوان انفجاری دارد. 

، فاقد انفجاری در تقابل آوایی با یکدیگرند.   ≈ و   ≈ های انفجاری واک هستند. جفتبی

  ،، ، لبی، ( هستند. و  دار )فاقد جفت واک و  های ( و انفجاریواک )جفت بی

های شوند. همخوانهای تأکیدی نامیده میهمخوان  و ملازی است.  کامی و نرم ، دندانی، و 

کام و رمن یهجلوی زبان، تولیدی دیگری نیز از نوع ناسوده در ناحی یهتأکیدی علاوه بر تولید اصلی در ناحی

در   یهطور مثال، کیفیت واکها تأثیرگذار است. بهبعد از آن یهحلق دارند. این تولید دومین، بر کیفیت واک

 با کیفیت همین واکه درای است گونهای یک تفاوت واج، یکسان نیست؛ هرچند این تفاوت واکه

(Obrecht, 2017; Yeni-Komshian et al., 1977). اصلی وجود دارد که به  یهدر عربی شش واک

نیز در بسیاری  :و  :های شوند. واکهبازنویسی می : و : ،:ای واکه صورت سه جفت

و  :های افراشته، واکه : و :های شوند. واکههای گفتاری عربی معیار به کار برده میاز گونه
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: های افراشته و واکهنیمه: اند. افتاده:  و:  ،پیشین:  و:  پسین و:  مرکزی

 .     (Obrecht, 2017)هستند 

آوایی تمایز  یهواک هستند و دمش تنها مشخصچینی ماندارین سه همخوان انفجاری دارد که همگی بی

                   است  و  ، یهواک دمیدهای بیانفجاریاز  و  ، یهواک نادمیدهای بیانفجاری یهدهند

(Chao et al., 2006)های انفجاری در چینی ماندارین، برخلاف فارسی، فقط در جایگاه آغاز کلمه . همخوان

  یهافراشتهای پیشین . نظام آوایی چینی ماندارین شامل واکه(Chao et al., 2006)گیرند قرار می

، پسین  یهپسین افراشت یه، واک یهو پیشین افتاد  یهافراشت)گرد(، پیشین نیمه )گسترده( و 

با توجه به آنچه . (Liao, 2005)است  əو مرکزی شوا   یهمرکزی افراشت یهو واک  یهافراشتنمیه

کامی است و نرم یهگونبرخلاف فارسی، تنها شامل یک واجای عربی و چینی، های بدنهگفته شد، انفجاری

در عربی و چینی  و ها تظاهر آوایی ندارد. بر این اساس، کامی در نظام آوایی این زبانسخت یهگون

عل فعنوان اندام گویایی منکام بهعنوان اندام گویایی فعال و نرمای مجاور، با عقب زبان بهصرف نظر از بافت واکه

 یهونهای فاقد گکامی در زبانهای نرمشناختی ثابت کرده است که انفجاریهای ردهشوند. البته، یافتهتولید می

ما شوند؛ اکام تولید میآمده و کمی جلوتر از نرمهای پیشین تا حدی پیشکامی، معمولاً در مجاورت واکهسخت

کامی کامی به سختها از نرمایِ محل تولید آنتغییر مقولهای نیست که باعث آمدگی به اندازهمیزان این پیش

های ای در زبانهای بدنههای آوایی انفجاریی ویژگیبرای مطالعه، Keating & Lahiri, 1993)ر.ک.، شود 

 انگلیسی، چکی، مجاری(.

 

 1یادگیری گفتار یه. چارچوب نظری پژوهش: نظری4
گیری تدریجی از طریق شکل زبان دوم( مدعی است که یادگیری نظام آواییِ SLMیادگیری گفتار ) یهنظری

. بر اساس این نظریه، (Flege, 1987; Flege & Wayland, 2019)شود مقولات آوایی جدید حاصل می

ها همسان هستند؛ ( با آن2به سه صورت با مقولات آوایی زبان بومی تناظر دارند: ) زبان دوممقولات آوایی 

 صوتی -های کلیِ تولیدیها هستند؛ یعنی از نظر برخی ویژگی( مشابه آن1ها هستند؛  )عیناً همانند آن یعنی

 (.Flege, 1995)ها متفاوتند کلی با آن( به9ها متفاوتند؛ )ها شبیه هستند، ولی در برخی جزئیات با آنبه آن

یعنی مقولات آواییِ مشابه در نظام آوایی  ، یادگیری مقولات نوع دوم،SLM یههای نظریبینیبر اساس پیش

آموز این مقولات را معادل شنیداری تر است، زیرا زبانمراتب سختاز مقولات همسان و متفاوت به زبان دوم

 زبان اولبا  زبان دومصوتی آواهای  -گیرد. هر قدر شباهت تولیدیمقولات آوایی زبان مادری خود در نظر می

                                                 
1. Speech Learning Model 



 

 

 9911/1 بهار و تابستان(، 91ییای)پ اول یسال نهم، شمارهزبانان، ی آموزش زبان فارسی به غیرفارسینامهپژوهش

 

 

 

ها آن آموز با چالش بیشتری برای تولیدتر شده و درنتیجه زبانها از یکدیگر سختراکی آنبیشتر باشد، تمایز اد

ا افتد که یزمانی اتفاق می زبان دومشود. بر طبق این نظریه، سهولت در تولید و درک عناصر آواییِ مواجه می

فاصله داشته باشند؛ یا عیناً همانند  ی کافی در فضای آوایی گفتار از آواهای زبان اولبه اندازه زبان دومآواهای 

 .(Flege & Wayland, 2019)ها باشند آن

تابع درک صحیح این مقولات است، بدین  زبان دومکند که تولید دقیق مقولات فرض می( SLM) ینظریه

ی در روشنهها را بی آواهای غیربومی است که آنگونهآموز تنها زمانی قادر به تلفظ صحیح و بومیمعنا که زبان

متمایز کرده باشد. البته درجات سختی تولید )و  زبان اولفرایند درک شنیداری گفتار از آواهای مشابهش در 

روشنی تبیین نشده است. به علاوه، پیروان این نظریه، هنوز در این نظریه به زبان دومدرک( عناصر آوایی 

صورت همسان، مشابه و متفاوت به دست ت آوایی بهبندی مقولامعیارهای آوایی دقیق و جامعی را برای دسته

در بسیاری از مطالعات  (SLM) های بینیحال، پیشبا این Flege & Wayland, 2019).)اند نداده

 ( Aoyama & Flege, 2011; Aoyama et al., 2008)طور مثال، آزمایشگاهی تأیید شده است. به

ها با آواهای زبان مادری تا حد زیادی ناشی از عدم تشابه آن بان دومزاند که فراگیری عناصر آوایی ثابت کرده

 و  های روان آموز را در تولید همخوانها انگلیسیزبانها در یک آزمایش تولیدی، توانایی ژاپنیاست. آن

را با  ها زبانساله ارزیابی کردند. نتایج این تحقیق نشان داد که ژاپنیآموزشی یک یهانگلیسی طی یک دور

چنین بحث کردند  (et al., 2008) Aoyama آویاما و همکاران کنند. تولید می کیفیت بهتری نسبت به 

انگلیسی به  صوتی  -کنند این است که شباهت تولیدیتولید می را بهتر از  ها که علت آن که ژاپنی

            بیشتر است.   ژاپنی در مقایسه با  روانِ  یههمخوان ناسود

 

 های فارسیی پژوهش. پیشینه5
ای های بدنهانفجاری یجایگاه تولید همه ،(Meshkatodini, 1995, P. 132) الدینیاد مشکوهبه اعتق

های پیشین، ها در مجاورت واکهشود و به زعم وی این همخوانکام در نظر گرفته مینرم یهفارسی، ناحی

ا یارمحمدی فارسی رای بدنههای انفجاری شوند.کامی مینرمهای پسین، پسکامی و در مجاورت واکهنرمپیش

(Yarmohammadi, 1995)، آوایی نرم یهبه دو طبق( کامیو سخت )( کامی تقسیم کرده )

های پایانی، محصول های پیشین و جایگاهکامی قبل از واکههای سختاست، وی معتقد است انفجاری

استفاده   یهها از نشانکامی هستند و به همین دلیل برای بازنویسی آنهای نرمشدگی انفجاریکامیسخت

 کرده است. 

توزیع واجی بیشتری نسبت  و  [c]های کامی، چون سخت(Parmoon, 2001) ل پرمونبنابر استدلا

 ،کنند(تظاهر پیدا می و  [c]های کامیدارند )در پایان کلمه یا هجا سخت و  های کامیبه نرم

http://www.jimflege.com/files/Aoyama_etal_IRAL_2008.pdf
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ت کامی را در فرایند اشتقاق از زیرساخهای نرمکامی باید واج در نظر گرفته شوند و گونههای سختبنابراین گونه

های کامی با واکههای سختشدگی )در صورت مجاورت انفجاریکامینرم یهاز طریق اعِمال قاعدبه روساخت 

های را در زبان فارسی عامل اصلی تمایز محل تولید انفجاری ]ایبدنه ±[ یهخصپسین( به دست داد. وی مش

ای مشخصه ،کامیهای سخترا برای انفجاری ]ایبدنه -[ یهگیرد. وی مشخصکامی در نظر میکامی و نرمسخت

 شود.تبدیل می ]ای+بدنه[ یههای پسین به مشخصکند که در جایگاه پیش از واکهزیرساختی تلقی می

صورت ای فارسی در زیرساخت بههای بدنهصورت واجی انفجاری ،(Sadeghi, 2006) صادقی به تعبیر

شود. ای مجاور مشخص میتوجه به بافت واکه است که تظاهر آوایی آن در روساخت با /g/و  / k/شامل واج

 هایکامی فارسی نسبت به انفجاریهای سختاصلی طیف بسامدی انفجاری یهوی نشان داده است که قل

 جلوی محل گرفتگی، فرکانس بیشتری دارد. یهکامی به دلیل طول کمتر حفرنرم

 یهمعادل (Modarresi Ghavami, 2002; Bijankhan, 2013, PP. 248-255)پژوهشگرانی چون 

در حالت ایستای واکه، مبنای تمایز  F2را برحسب مقدار  F2 یهخط رگرسیونِ حاصل از تغییر مقادیر آغاز

خط رگرسیون، تابع  یهمعادل یهها برای محاسباند. آنهای فارسی از یکدیگر قرار دادهمحل تولید انفجاری

خطی  یهها در قالب معادلدر حالت ایستای واکه F2رحسب مقدار را ب F2 یهریاضی تغییر مقادیر آغاز

y=ax+b که به دست آوردند، به طوریy یهمقدار آغاز F2 ،x  مقدارF2  ،درحالت ایستای واکهa  شیب خط

ای فارسی های بدنهمکانی برای انفجاری یهها نشان دادند که شیب معادلعرض از مبدأ است. آن bرگرسیون و 

از  های پسای فارسی با محل تولید واکههای بدنهها بیشینه است، زیرا انفجاریهمخوان یهمقایسه با بقیدر 

 یههمچنین نشان داده است که شیب معادل.  (Modarresi Ghavami, 2002)خود همگونی کامل دارند

ای هاک دمیده کمتر از انفجاریهای بیوفارسی کمتر از هجاهای باز و برای انفجاری یهمکانی برای هجاهای بست

 واکدار است. 

 زکمر شناختیصوت یهمطالعدر یک  ،(Ashrafzade & Nourbakhsh, 2014) اشرف زاده و نوربخش

بان ای در زبدنه فجاریهای انجایگاه تولید همخوان یهکنندپارامتر تعیین نگاشت رابر روی طیف تجمع انرژی

ی کامی در زبان فارسکامی و نرمسختبین جایگاه تولید  ها نشان داد کههای آنمعرفی کردند. بررسی فارسی

تر از کامی بیشسختهای داری وجود دارد و میانگین مقادیر مرکز تجمع انرژی در همخوانایار تفاوت معنمع

که مقادیر مرکز تجمع انرژی  دادنشان در این پژوهش های آماری کامی است. نتایج آزمونهای نرمهمخوان

ا ها باست. آنها متفاوت در سایر زبان همین پارامتر یهبا مقادیر گزارش شد ای فارسیهای بدنهبرای انفجاری

افت زبان فارسی در ب ایِبدنه فجاریهای انکه همخوان کردندگیری نتیجه های پژوهشی خود چنیناتکا با یافته

کام، تتر از سخکمی عقبها جایگاه تولید آن بلکه ،شوندتولید نمیکام نرم یهدقیقاً در ناحیهای پسین واکه

 کام است. کام و نرمای مرزی بین سختیعنی در ناحیه
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 هایفجاریشناختی جایگاه تولید انبه بررسی صوت ،(Azimi, 2015) عظیمی ختیشنارده یپژوهشدر  

اختی و شنتحلیل صوت. ای در سه زبان ایرانی، شامل فارسی معیار، کردی معیار و لارستانی معیار پرداختبدنه

 یهنشان داد که در زبان فارسی معیار، فراوانی وقوع و تنوع بافتی گون این پژوهش آوایی هایدادهآماری 

. تکامی بیشتر اسنرم یههای کردی و لارستانی معیار، فراوانی وقوع و تنوع بافتی گونکامی و در زبانسخت

کامی تسخ یه، گوندر زبان فارسی ایهای بدنهنفجاریاصلی ا یهکه گون گیری کردبنابراین وی چنین نتیجه

(/c/ و//  )کامینرم یهگون ،های کردی و لارستانیو در زبان (/k/و// )های جهانی . وی با استناد بهاست

کامی نرم یهگون ،های بشریزباندر بین ای بدنه هایانفجارینشان بی یهگونچنین بحث کرد که چون آماری 

توان می بنابراین ،کامی دارد(سخت یهفراوانی بیشتری نسبت به گون کامینرم یهگون که)با توجه به آن است

ای بدنه هایفجاریان محل تولید یهمشخصدار جهان به لحاظ های نشانزبان یهزبان فارسی، در ردکه گفت 

 . گیرندمی  نشان جهان از این لحاظ قرارهای بیزبان یه، در ردمعیار های کردی و لارستانیو زبان

 

 . روش تحقیق6

( یا کامی )هجایی فارسی بودند که با یک انفجاری سختدوهجایی یا سه یهکلم 20های تحقیق داده

، یکی از کامی هجای آغازی کلمات بعد از انفجاری سخت یواکهشدند. واک شروع می( بیکامی )نرم

 و  ی یکی از دو واکه کامی نرم( و بعد از "کرمانی"، "کیمیا"، "کتاب")مانند  و  های واکه

 یه( بود. به ازای هر کلمه یک جمله مناسب طراحی شد، طوری که کلم"کودکان"، "کوچک"، "کمک")مانند 

ارائه شده است. زیر کلمات  2ای از جملات در جدول زیروبمی قرار گرفت. نمونه یهمورد نظر در بافت تکی

 .    استهدف خط کشیده شده 
 

   کامیِهای هدف آزمایش شامل انفجاری سختای از دادهنمونه .2جدول 

 ای پیشین و پسینبه ترتیب در بافت واکه کامیِ و انفجاری نرم

 ای پسینبافت واکه ای پیشینبافت واکه

 کردند. کمکبه پدرشون  رو مطالعه کرده. کتاب

 به بازی نیاز دارند. کودکان .ستیک نویسنده کرمانیهوشنگ مرادی 

 تا بزرگ مرتب کردند. کوچکلگوها رو از  پول قرض کردم. کیمیااز 

 شد. کوربه علت بیماری دیابت  درآورد. کیفشموبایلشُ از 

 سرش نبود. کلاه خریدم. کِرِمیه قوطی 
 

زبان عربی 0زن( و  2مرد و  2آموز )زبان فارسیچینی 0زن(،  2مرد و  2گویشور بومی فارسی معیار ) 21

کنندگان خواسته شد هریک از زن( جملات هدف آزمایش را تولید کردند. از شرکت 2مرد و  2آموز )فارسی



 

 9-44صص:/ وحید صادقی/ یابدنه یهایانفجار یمورد یهمطالع: یو عرب ینیچ آموزانیدر گفتار فارس ییانتقال آوا /94

 

 

                       های آزمایش بار به صورت طبیعی و با سرعت معمولی بخوانند. بنابراین تعداد کل داده 1جملات را 

 کلمه بود.  1200کننده( شرکت 10 ×بار تکرار  1 ×جمله  20)

 ها از میکرفونها در شرایط آزمایشگاهی در یک اتاق آرام و در سکوت کامل ضبط شدند. برای ضبط دادهداده

برداری برای ضبط استفاده شد. فرکانس نمونه 1پاسخ بسامدی مناسب و کارت صوتی اشتینبرگ 2بیبردینامیک

 هرتز انتخاب شد.  22814ها، داده

 (Boersma & Weenink, 2018) 29/8/2، ویرایش 9افزار پرتها از نرمگیری و تحلیل صوتی دادهبرای اندازه

 های آوایی مورد نظر انجام شد: گیری صوتی بر روی زنجیرهاستفاده شد. دو نوع تحلیل و اندازه

کامی سخت یههای انفجاری جهت تعیین مشخص( بررسی الگوی تغییرات بسامدی طیف رهش همخوان2

ر ای دهای بدنهرهش انفجاری یهکامی بودن طیف بسامدی. برای این منظور ابتدا طیف بسامدی قطعیا نرم

به طور جداگانه برای  CVهای آواییِ برای رشته  و  پیشین و  و   پسینهای مجاورت واکه

-عربی استخراج گردید؛ سپس، منحنی میانگین طیفآموزان آموزان چینی و فارسیزبانان بومی، فارسیفارسی

ها محاسبه و ترسیم شد. در نهایت با چندفرمولی بر روی طیف یههای بسامدی از طریق برازش یک معادل

ودن کامی بکامی یا نرمسخت یههای بسامدی دربارتوجه به الگوی تغییرات انرژی در منحنی میانگین طیف

 گیری شد.ها تصمیمطیف

های های بعد از همخوانازای تمامی واکهدر آغاز واکه و میان واکه به F2گیری مقادیر فرکانس اندازه( 1

 F2، آغازه  F2>های مرتبِ خط رگرسیونِ حاصل از مقادیر زوج یهمعادل یهایِ فارسی و محاسبانفجاریِ بدنه

دوم برحسب محل تولید  یهساز یهازکنیم که چون آغهای مطالعات پیشین فرض می. مطابق با یافته<مرکز

خط رگرسیون پارامتری مناسب برای تشخیص محل تولید  یهکند، بنابراین معادلهمخوان انفجاری تغییر می

شود. + محاسبه می2تا  -2مکانی برای پیوستاری از  یههای انفجاری است. ضریب همبستگی در معادلهمخوان

خط رگرسیون به یکدیگر  یهایستای واکه در معادل یهدوم در ناحی یهدوم و ساز یهساز یههرقدر مقدار آغاز

تر تولیدی واکه با همخوان بیشنزدیکتر باشد، )یعنی مقدار ضریب همبستگی به یک نزدیک باشد( میزان هم

تای واکه ایس یهدومِ ناحی یهدوم برحسب مقادیر مختلف ساز یهساز یهشود. برعکس وقتی مقدار آغازمی

تولیدی همخوان با واکه کمینه است. به عبارت دیگر، هرقدر شیب خط تغییر نکند و ثابت باقی بماند، هم

شود و هرقدر میزان ضریب تولیدی واکه با همخوان بیشتر میرگرسیون تندتر باشد، میزان همپوشی یا هم

 تولیدی کمتر است.ن همهمبستگی کمتر و شیب خط رگرسیون به سطح تراز نزدیکتر باشد، میزا

نایی ها، قویترین تناوب چاکنگاشت با پهنای نوار متوسط انجام شد. در تقطیع واکهها بر روی طیفگیریاندازه

 Vترتیب به عنوان آغاز و پایان واکه در نظر گرفته شد. اولین تناوب چاکناییِ قوی برای به F2در آغاز و پایان 

در آغاز واکه  F2مقادیر فرکانس  یهمبنای محاسب F2نوار بسامدی  یهمحدودنگاشت در بر روی طیف CVدر 

در میان واکه قرار گرفت.  F2مقادیر فرکانس  یهایستای واکه، مبنای محاسب یهو تناوب چاکنایی در مرکز ناحی

                                                 
1. Beyberdynamic 
2. Steinberg 
3. Praat 
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طور جداگانه به  ، ،های برای واکه F2ایستای  یهازای مقادیر مختلف ناحیرا به F2ی تغییرات آغازه

های خط رگرسیون آموزان عربی محاسبه و معادلهآموزان چینی و فارسیزبانان بومی، فارسیدر گفتار فارسی

واند تای فارسی میهای بدنهمکانی برای انفجاری یهآیا معادل دست آوردیم تا مشخص کنیم کههمربوطه را ب

مقابل  زبانان بومی درای در گفتار فارسیهای بدنهصوتی مناسب برای تمایز محل تولید انفجاری یهیک همبست

 آموزان چینی و عربی باشد. فارسی

طور مثال، متغیر سن کنترل شد به گر کنترل گردید. بهبرای افزایش میزان روایی پژوهش، عوامل مداخله

 98تا  23سنی بین  یهآموزان جوان، در باززبانان و فارسیرسیکننده از میان فااین ترتیب که افراد شرکت

کنندگان در جریان هدف و موضوع مطالعه قرار نگرفتند. اعتبار سال انتخاب شدند. به علاوه، هیچ یک از شرکت

شده های ضبطاین منظور تمام دادهشده حاصل شد. برای گیری مجدد صددرصد جملات ضبطآزمون با اندازه

 گیری شدند. نتایج حاصل ازگیری اولیه، دوباره اندازهزمانی دو هفته پس از اندازه یهای دیگر با فاصلرحلهدر م

 های اول همخوانی داشت. گیریدوم تا حد زیادی با مقادیر به دست آمده از اندازه یههای مرحلگیریاندازه

 

 . تحلیل آوایی7
 پسینهای ای فارسی را در مجاورت واکههای بدنهرهش انفجاری یهطیف بسامدی قطع 9و  1، 2های شکل

  و  سمت چپ( و( پیشین  و  )آموزان (، فارسی2زبانان بومی )در گفتار فارسی)سمت راست

های خط نازک( طیف بسامدی )منحنی 24دهد. هر شکل شامل ( نشان می9آموزان عربی )( و فارسی1چینی )

ای هکنندگان مختلف به دست آمده است. منحنی خط ضخیم میانگین یا برایند طیفار شرکتاست که از گفت

ها محاسبه و ترسیم شده است. چندفرمولی بر روی طیف یهدهد که از برازش یک معادلبسامدی را نشان می

ود شچنانکه مشاهده میهای پسین در نظر بگیریم. ای را در مجاورت واکههای بدنهابتدا طیف بسامدی انفجاری

بانان زکنندگان چینی، عربی و فارسیای پسین در گفتار شرکتای در بافت واکههای بدنهطیف بسامدی انفجاری

 ثر انرژی بر روی طیف بسامدیمؤ یهها، سه قله یا سازبومی شباهت زیادی به یکدیگر دارد. در تمامی این طیف

ترتیب در های دوم و سوم بههرتز( و قله 2888تر از های پایین )پاییناول در فرکانس یهشود؛ قلمشاهده می

هرتز(. توزیع انرژی بر روی  2888های بالاتر از هرتز( و بالا )فرکانس 9888تا  1888نواحی بسامدی میانی )

ف یای بیشتر است به همین دلیل شیب طتوجهطور قابلهای بسامدی دوم و سوم بهاول نسبت به قله یهقل

 ها سیر نزولی دارد. ها مانند شیب طیف بسامدی واکهبسامدی در تمامی شکل

آموزان عربی و چینی های پیشین برای فارسیای در مجاورت واکههای بدنهدر مقابل، طیف بسامدی انفجاری

رژی در این انکنندگان چینی و عربی، روند کلی توزیع کلی متفاوت است. برای شرکتزبانان فارسی بهبا بومی

یانی و بسامدی پایین، م یهانرژی بر روی سه ناحی یهای پسین، فشرده با تمرکز بیشنبافت همانند بافت واکه

پایین و میانی متمرکز شده است(، اما برای  یهآموزان عربی، انرژی بر روی دو ناحیبالاست )در گفتار فارسی

ی، های میانفرکانس یهدارد و تمرکز انرژی تنها در محدود زبانان بومی، توزیع انرژی فشردگی کمتریفارسی

 صورت یک قله با پهنای نوار زیاد است.هم بهآن
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پیشین )سمت چپ( و  و   پسینهای ای فارسی در مجاورت واکههای بدنهرهش انفجاری یقطعه طیف بسامدی. 2شکل 

  و های آوایی )سمت راست( برای رشتهCV زبانان بومیگفتار فارسی در 

 
 

 
 

پیشین )سمت چپ( و  و   پسینهای ای فارسی در مجاورت واکههای بدنهرهش انفجاری یقطعه طیف بسامدی .1شکل 

  و  )های آوایی رای رشتهب)سمت راستCV آموزان چینیدر گفتار فارسی 

 

 

 
 

پیشین )سمت چپ( و  و   پسینهای ای فارسی در مجاورت واکهبدنههای رهش انفجاری یقطعه طیف بسامدی .9شکل 

  و های آوایی )سمت راست( برای رشتهCV آموزان عربیدر گفتار فارسی 
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با مشاهدات  تیای چند آزمون های بدنهای بر طیف بسامدی انفجاریآماری اثر بافت واکه یهبرای محاسب

آموزان چینی انجام شد. در این آموزان عربی و فارسیزبانان بومی، فارسیبرای فارسیطور جداگانه مکرّر به

-1488های پایین و میانی( و انرژی فرکانس یههرتز )دامن 1488-8های انرژی فرکانس یهها، دامنآزمون

 انتخاب شدند. همچنینعنوان متغیرهای وابسته طور جداگانه بههای بالا( بهانرژی فرکانس یههرتز )دامن 4888

عنوان متغیرهای تصادفی انتخاب شدند. بر طبق مشاهدات انجام کننده و تکرار بهشرکت در هر آزمون، دو عامل

ای، انتظار داشتیم اختلاف مقادیر هر دو های بدنهشده از روند کلی توزیع انرژی در طیف بسامدی انفجاری

صورت تابعی از عامل بافت هرتز، به 4888-1488هرتز و  1488-8های فرکانس یهمتغیر آزمون، یعنی دامن

شد آموزان چینی معنادار نباآموزان عربی و فارسیزبانان بومی معنادار باشد، ولی برای فارسیای برای فارسیواکه

ر که اثشود، مطابق انتظار، در حالیکه ملاحظه میارائه شده است. چنان 1(. نتایج در جدول 9)ر.ک.، شکل 

-هرتز در گفتار فارسی 4888-1488هرتز و  1488-8های انرژی فرکانس یهای بر مقادیر دامنعامل بافت واکه

زان آموی انرژی در گفتار فارسیپارامترهای دامنهاز یک زبانان بومی معنادار است، اثر این عامل بر مقادیر هیچ

 آموزان چینی معنادار نیست.عربی و فارسی

 
 با مشاهدات مکرّر برای محاسبه معناداری اثر  tه نتایج آزمون آماری خلاص .1جدول 

 هرتز 4888-1488هرتز و  1488-8های فرکانس یمقادیر متغیرهای دامنهای بر عامل بافت واکه

 متغیر زبانان بومیفارسی آموزان عربیفارسی آموزان چینیفارسی

t(1,767)= 0.92, 

p=0.29 
t(1,767)= 1.12, 

p=0.15 
t(1,1151)= 44.39, 

p˂0.000 

 1488-8 یدامنه

 هرتز

t(1,767)= 1.04, 

p=0.21 
t(1,767)= 1.69, 

p=0.08 
t(1,1151)= 23.58, 

p˂0.000 
-1488 یدامنه

 هرتز 4888
 

گفتیم، حضور همزمان انرژی در نواحی بسامدی پایین، میانی  1به این ترتیب، اگر مطابق با آنچه در بخش 

و تمرکز  کامیهای نرمصوتی انفجاری یههای پایین( را همبستتمرکز بیشینه بر روی فرکانسو بالای طیف )با 

کامی در نظر بگیریم، در آن های سختانرژی در نواحی مرکزی و بالای طیف بسامدی را سرنخ صوتی انفجاری

ای دنههای بومی، انفجاریزبانان بگونه بحث کرد که فارسیتوان ایندست آمده میبا توجه به نتایج بهصورت 

کامی صورت سختهای پیشین بهکامی و در مجاورت واکهصورت نرمهای پسین بهفارسی را در مجاورت واکه

نظر از ای، صرفها را در هر دو بافت واکهآموزان چینی و عربی این همخوانکه فارسیاند، در حالیتولید کرده

 اند.کامی تولید کردهمجاور به صورت نرم یهپیشین/ پسین بودن واک

ی خط رگرسیون پارامتر یهپردازیم. گفتیم که معادلای میهای بدنهمکانی انفجاری یهحال به بررسی معادل

 گونه فرضتولیدی همخوان با واکه است. اینهای انفجاری و میزان هممناسب برای تعیین محل تولید همخوان

های بعد از خود همگونی کامل دارند، بنابراین ای فارسی با محل تولید واکههای بدنهکردیم که چون انفجاری
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 یهها زیاد باشد؛ یعنی از محاسبرود مقدار ضریب همبستگی و شیب خط رگرسیون برای این همخوانانتظار می

با افزایش  شیب تند یا نسبتاً تندی حاصل شود که < F2ایستای  یه، ناحیF2 یهآغاز>های مرتب زوج

های چینی یابد. در مقابل، چون در زبانطور منظم افزایش دوم نیز به یهساز یهدوم واکه، مقدار آغاز یهساز

بعد از خود همگونی کامل ندارند،  یهای پیشین با محل تولید واکای در بافت واکههای بدنهو عربی انفجاری

ی مکان یهبافت در حد کمینه است، انتظار داریم شیب معادل تولیدی واکه با همخوان در اینیعنی میزان هم

ای یک شیب کندُ یا نسبتاً تراز باشد، یا مقدار ضریب همبستگی به صفر نزدیک باشد. های بدنهبرای انفجاری

های آوایی هدف شامل کننده در پژوهش حاضر، رشتهآموزان چینی و عربیِ شرکتبر این اساس، اگر فارسی

ب درستی تلفظ کرده باشند، انتظار داریم شیای پیشین و پسین بهای فارسی را در بافت واکههای بدنهانفجاری

 دست آمده، شیبی تند با ضریب همبستگی بالا باشد.مکانیِ به یهمعادل

، های دوم در بخش ایستای واکه یهدوم را نسبت به ساز یهی سازتغییرات آغازه 2و  4، 2 هایشکل

 سمت چپ( و واکه( های  و به )(، 2زبانان بومی )طور جداگانه در گفتار فارسی)سمت راست

خط  یهشود شیب معادلکه مشاهده میدهد. چنان( نشان می2آموزان عربی )( و فارسی4آموزان چینی )فارسی

(  ،های ای پیشین )واکهفت واکهدر میان واکه برای هر دو با F2برحسب مقادیر  F2 یهرگرسیونِ آغاز

 0.912R=زبانان بومی شیبی تند با ضریب همبستگی مثبتِ بالا است )( در گفتار فارسیو  و پسین )

(. نتایج آزمون همبستگی پیرسون نشان داد و  های  برای واکه 0.842R=و   ،های واکه برای

(. این p˂0.000دست آمده معنادار است )هر دو، عامل برای هر دو ضریب بهمیزان همبستگی بین این دو 

ل صورت تابعی از محای را بههای بدنهزبانان بومی، محل تولید انفجاریواقعیت اساساً مؤید آن است که فارسی

زبان فارسی در های نظام آوایی ها را مطابق با محدودیتاند. یعنی این همخوانبعد تغییر داده یهتولید واک

به صورت  و  های پیشینِ و در مجاورت واکه( کامی )صورت نرمبه و  های پسینِ مجاورت واکه

 یهدوم ناحی یهدوم واکه و ساز یهساز یهخطی بین آغاز یهاند. در مقابل، رابط( تولید کردهکامی )سخت

 ای پیشین و پسین با یکدیگر متفاوتواکه و عربی برای دو بافتآموزان چینی ایستای واکه در گفتار فارسی

 است.
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 دوم در بخش ایستای  یی دوم نسبت به سازهی سازهتغییرات آغازه .2شکل 

 زبانان بومی)سمت راست( در گفتار فارسی و  های )سمت چپ( و واکه  ،های واکه

 

 
 دوم در بخش ایستای ینسبت به سازهی دوم ی سازهآغازهتغییرات  .4شکل 

 آموزان چینی)سمت راست( در گفتار فارسی و  های )سمت چپ( و واکه  ،های واکه 

 

 
 دوم در بخش ایستای  یی دوم نسبت به سازهی سازهآغازه: تغییرات 2شکل 

 آموزان عربیگفتار فارسی)سمت راست( در  و  های )سمت چپ( و واکه  ،های واکه
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چپ(. مقادیر  -2و  4های ها شیبی کُند یا نسبتاً تراز است )شکلای پیشین، شیب توزیع دادهدر بافت واکه

 0.0722R=آموزان چینی و عربی به ترتیب برابر با ضریب همبستگیِ به دست آمده در این بافت برای فارسی

وم ی دی سازهگی پیرسون نشان داد میزان همبستگی بین آغازههای همبستاست. نتایج آزمون 0.0442R= و

آموز آزمایش معنادار نیست فارسی یک از دو گروههای پیشین برای هیچی ایستای واکهی دوم ناحیهواکه و سازه

(p=0.59  وp=0.73این واقعیت نشان می .)ای های بدنهتولیدی همخوان با واکه برای همخواندهد میزان هم

-نفجاریآموزان چینی و عربی اکنندگان اندک است. بنابراین فارسیای پیشین در گفتار این شرکتواکه در بافت

ای پیشین مطابق با الگوی بومی زبان فارسی که مستلزم وابستگی زیاد ای فارسی را در بافت واکههای بدنه

ها را مطابق با الگوی اند، بلکه آنتلفظ نکردهی ایستای واکه است، ی دوم ناحیهی دوم به سازهی سازهآغازه

ی ایستای واکه است، ناحیه F2با  F2ی های بومی خود که مستلزم شدت اندک وابستگی آغازهآوایی زبان

یشین، ای فارسی را در بافت پهای بدنهزبانانِ آزمایش، انفجاریزبانان و عربتر، چینیاند. به بیان سادهتولید کرده

کامی( ی تلفظی بومی آن، یعنی سختکامی )و نه به صورت گونهزبانان بومی، به صورت نرمفارسی بر خلاف

ای پسین برای ای در بافت واکههای بدنهمکانی برای انفجاری یشیب معادلهاند. در مقابل، تولید کرده

ضریب همبستگی بالا است راست( شیبی نسبتاً تند با -2راست( و عربی )شکل -4آموزان چینی )شکل فارسی

(=0.772R 0.712=آموزان چینی و برای فارسیR نتایج آزمونبرای برای فارسی .)های آموزان عربی

 ای برای هر دو گروهدست آمده در این بافت واکهنشان داد میزان ضرایب همبستگی بههمبستگی پیرسون 

های کنندگان، انفجاریدهد این شرکتان می( که نشp˂0.000آموزِ آزمایش معنادار است )هر دو، فارسی

ای، به صورت زبانان فارسی، هماهنگ با بافت واکههای پسین، همانند بومیای فارسی را در مجاورت واکهبدنه

 اند.کامی تلفظ کردهی نرمگونه

سین در پ ای پیشین وای فارسی در بافت واکههای بدنهتلفظ صحیح انفجاریاگر فرض کنیم که بنابراین 

CV ی بعد و به لحاظ صوتی به معنایای با واکهبه لحاظ تولیدی مستلزم هماهنگی محل تولید انفجاری بدنه 

زبانان بومی، مطابق انتظار، در میان واکه است، فارسی F2و  F2ی همبستگی مثبت بالا با شیب زیاد بین آغازه

ای پسین به صورت کامی و در بافت واکهصورت سختای پیشین به ای را در بافت واکههای بدنهانفجاری

آموزان عربی، بر خلاف الگوی طبیعی تلفظ آموزان چینی و فارسیاند، ولی فارسیکامی تولید کردهنرم

ای پیشین و پسین، به پیروی از الگوی ها را در هر دو بافت واکهای فارسی، این همخوانهای بدنهانفجاری

 اند.کامی تولید کردهشان )فارسی(، به صورت نرمای در زبان بومینههای بدتولیدی همخوان
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 گیری. بحث و نتیجه8

آموزان چینی و عربی در ای زبان فارسی را در گفتار فارسیهای بدنهی تولید انفجاریدر این مقاله، شیوه

زبانان بومی نیز در این پژوهش آزمایشگاهی بررسی کردیم. فارسی یدر یک مطالعهای مختلف های واکهبافت

کامی رمای، تلفظ نهای بدنههای چینی و عربی، انفجاریعنوان گروه کنترل مشارکت کردند. گفتیم که در زبانبه

( /k/و دارند و واج )ی سختگونه( کامی/c/ و در این زبان ) ها تظاهر آوایی ندارد. ولی در زبان فارسی

وند. شکامی تولید میکامی و نرمهای سختصورت گونهمجاور به ید واکهبسته به محل تولیای های بدنهانفجاری

ای دنههای بآموزان چینی و عربی قادرند انفجاریآیا فارسی کهمطرح گردید مبنی بر آن بر این اساس، پرسشی

 لید کنند؟ زبانان بومی توهای پیشکامی، همانند فارسیویژه در مجاورت واکهفارسی را به

کنندگان مورد هایی متناسب با سوال پژوهش طراحی و پس از ضبط توسط شرکتبرای این منظور داده

الگوی  ی میانگینهای آوایی انجام شد؛ یکی محاسبهتحلیل آوایی قرار گرفت. دو نوع تحلیل صوتی بر روی داده

خط رگرسیونِ  یمعادلهی دیگری محاسبهای و های بدنهتوزیع انرژی بر روی طیف بسامدی رهش انفجاری

 ی بعد از همخوان انفجاری.  ی ایستای واکهدر آغاز واکه و ناحیه F2گیری مقادیر فرکانس حاصل از اندازه

ه کنندگان آزمایش نشان داد کای در گفتار شرکتهای بدنهبررسی منحنی میانگین طیف بسامدی انفجاری

های پسین با فشردگی زیاد طیفی با ای را در مجاورت واکههای بدنهار، انفجاریزبانان بومی، مطابق انتظفارسی

ا را در هکنند، ولی همین همخوانی بسامدی پایین، میانی و بالا تولید میای در سه ناحیهای یا قلهتوزیع سازه

ها یک قله و شامل تنکنند که طیف بسامدی، فشردگی کمتر داشته ای تولید میای پیشین به گونهبافت واکه

بانان بومی، زگونه بحث کردیم که فارسیبا پهنای نوار زیاد در مرکز طیف بسامدی است. در تفسیر این نتایج این

های پیشین کامی و در مجاورت واکههای پسین به صورت نرمایِ فارسی را در مجاورت واکههای بدنهانفجاری

 یروند کلی تغییرات انرژی در طیف بسامدی قطعه یقابل، مشاهدهکنند. در مکامی تولید میبه صورت سخت

ای هکنندگان انفجاری آموزان چینی و عربی نشان داد که این شرکتای در گفتار فارسیهای بدنهرهش انفجاری

ی، اکنند: در هر دو بافت واکههای پسین و پیشین به یک شکل واحد تولید میای فارسی را در مجاورت واکهبدنه

بسامدی  یی انرژی بر روی سه ناحیهالگوی کلی توزیع انرژی بر روی طیف بسامدی، فشرده با تمرکز بیشینه

پایین، میانی و بالاست، به نحوی که روند توزیع انرژی بر روی طیف بسامدی سیر نزولی دارد. این واقعیت مؤید 

ای مجاور همواره نظر از بافت واکهفارسی را صرفای های بدنهآموزان چینی و عربی انفجاریآن است که فارسی

برای  ای فارسیهای بدنهی رهش انفجاریکنند. بر این اساس، طیف بسامدی قطعهکامی تولید میبه صورت نرم

امی کهای پسین تظاهر نرمکامی و در مجاورت واکههای پیشین تظاهر سختزبانان بومی در مجاورت واکهفارسی

ای آموزان چینی و عربی در هر دو بافت واکهها در گفتار فارسیکه طیف بسامدی این همخوان دارد، در حالی

 کامی دارد.  پسین و پیشین، تظاهر نرم
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این یافته  <F2ی ایستای ، ناحیهF2ی آغازه>های مرتب ی زوجی خط رگرسیونِ حاصل از محاسبهمعادله

در  F2برحسب مقادیر  F2ی ی مکانی آغازهد که شیب معادلههای انجام شده نشان دارا تأیید کرد. بررسی

زبانان بومی یک ای در گفتار فارسیهای بدنهدر مجاورت انفجاری و   ، ،های میان واکه برای واکه

زبانان فارسی دهد بومی+( است که نشان می2شیب نسبتاً تند با ضریب همبستگی مثبت و بالا )نزدیک به عدد 

تظار، دهند؛ یعنی، مطابق انی بعد تغییر میصورت تابعی از محل تولید واکهای را بههای بدنهمحل تولید انفجاری

کامی مصورت نرای پسین بهکامی و در بافت واکهصورت سختای پیشین بهای را در بافت واکههای بدنهانفجاری

عربی  آموزان چینی وای فارسی در گفتار فارسیهای بدنهریی مکانی برای انفجاکنند. اما شیب معادلهتولید می

در میان واکه است که مؤید عدم  F2و  F2ی یک شیب نسبتاً تراز با ضریب همبستگی پایین بین آغازه

 یی بعد است. شیب )نسبتاً( تراز معادلهها با محل تولید واکههمپوشی یا همپوشی اندک محل تولید انفجاری

ز های حاصل اآموزان چینی و عربی را باید همسو با یافتهای فارسی در گفتار فارسیهای بدنهیمکانی انفجار

ی هصورت گونای بههای بدنهای )مرحله قبل(، ناشی از تولید انفجاریهای بدنهتحلیل طیف بسامدی انفجاری

 ی پیشین بعد دانست. کامی و عدم همپوشی آن با واکهنرم

گونه پاسخ داد که الگوهای توان اینهای پژوهش حاضر، پرسش تحقیق را میتوجه به یافتهبر این اساس با 

های آموران چینی و عربی با ویژگیای فارسی در گفتار فارسیهای انفجاری بدنهصوتی همخوان -تولیدی

نظیم وز قادر نیستند با تآمزبانان فارسیزبانان و عربیها مطابقت ندارد و چینیصوتی ِبومی این همخوان-تولیدی

ان زبانهای پیشین، همانند فارسیها را در مجاورت واکهای فارسی، این همخوانهای بدنهالگوی تولیدی انفجاری

 بومی تولید کنند. 

مطابقت دارد. گفتیم که بر اساس  (SLM)ی یادگیری گفتار های نظریهبینیهای این پژوهش، با پیشیافته 

ه به س زبان اولمتناظرشان در بسته به میزان شباهت با مقولات آوایی  زبان دومت آوایی این نظریه، مقولا

مدعی است  (SLM)ی یادگیری گفتار نظریه . همچنین،همسان، مشابه و متفاوت تقسیم می شوند یدسته

 آواهای شود که این عناصر در فضای صوتی گفتار اززمانی تسهیل می زبان دومکه یادگیری عناصر آوایی 

که توجهی داشته باشند )مقولات آوایی متفاوت(؛ یا آنقابل یفاصله زبان اولمتناظرشان در نظام آوایی 

صوتی همانند داشته باشند )مقولات آوایی همسان(. در مقابل، یادگیری مقولات آوایی  -های تولیدیویژگی

ا هآموز با چالش بیشتری برای تولید و درک آنتر است و زبانمشابه نسبت به مقولات همسان و متفاوت سخت

 اینکند این مقولات عیناً معادل مقولات آوایی زبان مادری هستند و از آموز تصور میشود، زیرا زبانمواجه می

که این کند در حالیصوتی زبان مادری خود تولید می -های تولیدیای همسو با ویژگیها را به گونهآن   ،رو

های این پژوهش در . در تفسیر یافتهمتفاوت هستند زبان اولآوایی ها با مقولات ر برخی ویژگیمقولات د

ای فارسی برای های بدنهگونه بحث کرد که انفجاریتوان اینمی ،(SLM)ی یادگیری گفتار چارچوب  نظریه
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های ها در نظام آوایی زبانای این همخوانگونههای واجی محدودیتآموران چینی و عربی با ملاحظهفارسی

های پسین برای ای فارسی در مجاورت واکههای بدنهکند: انفجاریمربوطه دو وضعیت متفاوت را ایجاد می

ی چینی هاای زبانهای بدنهشوند که با انفجاریآموز مقولاتی همسان تلقی میزبانان فارسیزبانان و عربیچینی

سان هم صوتی -های تولیدیویژگیشوند( کامی تولید میصورت نرمآوایی بهنظر از بافت و عربی )که صرف

ای ههای بدنشوند که با انفجاریای پیشین مقولاتی مشابه تلقی میها در بافت واکهدارند. ولی همین همخوان

سان ناظر هم. این تقابل در الگوی تها همسان نیستندصوتی دارند، ولی با آن -شباهت تولیدیها در این زبان

ان زبانزبانان و عربیدهد که چرا چینیروشنی توضیح میی یادگیری گفتار بهمشابه در چارچوب نظریه ≈

تند کنند، ولی قادر نیسدرستی تلفظ میهای پسین بهای فارسی را در مجاورت واکههای بدنهآموز انفجاریفارسی

صورت صحیح، یعنی با تلفظ زبانان بومی، بهانند فارسیهای پیشین، همها را در مجاورت واکههمین انفجاری

 کامی، تولید کنند. سخت

تواند در امر ارتباط زبانی اختلال ایجاد کند، آَشنایی می زبان دومکه تلفظ نادرست کلمات با توجه به آن

ونه گاز اهمیت بسزایی برخوردار است. همان زبان دومریزان درسی، فراگیران و مدرسان زبان با نظام آوایی برنامه

در مواد  زبان دومزبان اند گنجاندن الگوهای آوایی و واجی اشاره کرده (Zhang & Francis, 2010)که 

ش های پژوهها کمک کند. بنابراین یافتهتواند تا حد زیادی به حل مشکلات تلفظی آندرسی فراگیران می

آموزان خارجی را فراهم ریزان درسی که منابع و مواد آموزشیِ مورد نیاز فارسیهحاضر، بیش از همه، برای برنام

های چینی و ای فارسی با زبانهای بدنههای آوایی انفجاریکنند، مثمرثمر خواهد بود. با توجه به تفاوتمی

أکید فارسی، با ت های مربوط به تلفظ کلماتریزان، در طراحی تکالیف و تمرینشود برنامهعربی پیشنهاد می

آموزان چینی و عربی را در های پیشین، فارسیای در مجاورت واکههای بدنهبیشتر بر کلمات حاوی انفجاری

توان برای رفع خطاهای ای یاری کنند. از جمله راهکارهایی که میهای بدنهیادگیری تلفظ صحیح انفجاری

های شنیداری و تولیدیِ متنوع متناسب با ( تمرین2د از )آموزان چینی و عربی ارائه داد عبارتنتلفظی زبان

 /c/کامی های سختآموزان در قالب کلماتی )به صورت مجزا یا درون بافت جمله( شامل انفجارینسطح زبا

داد کافی و شاهد مثبت، بهتر ( علاوه بر درون1طراحی شود؛ )  ، ،هایدر جایگاه پیش از واکه  //و

              طور مستقیم و با تأکید انجام شود.   گاهی بهکامی های سختانفجاریاست آموزش تلفظ 
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